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BAUMATIC MAREOGRAPHE – HEURE, MINUTE, SECONDE CENTRALE, 

INDICATEUR DE MAREES HAUTES ET BASSES 
 

 

A : Aiguille des heures 

B : Aiguille des minutes 

C : Aiguille des secondes 

T : Indicateur des marées 

P3 : Poussoir de réglage des marées 

FONCTIONS 

Maréographe 

 

REMONTAGE 

Montre mécanique à remontage automatique 
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Note : 

PROCÉDURE DE RÉGLAGE  

Etape initiale avant réglage 

 

Mise à l'heure 

Réglage de l’indicateur des marées 

 

 

Exemple : 

Informations provenant de 

l'annuaire des marées 

Matin Après-midi 

Marée basse Marée haute Marée basse Marée haute 

Date : 12 décembre 

Lieu : Saint-Malo (France) 

00h42 

 2,88 m 

06h21 

 11,31 m 

13h07 

 2,60 m 

18h41 

 11,38 m 
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INFORMATIONS GENERALES  

Conseils d’entretien 

Garantie Internationale 

Autres renseignements 

  

http://www.baume-et-mercier.com/
http://www.baume-et-mercier.com/
http://www.baume-et-mercier.com/


 

Setting procedure – Baumatic Tideograph - hour, minute, central seconds, high and low tides indicator 5 

BAUMATIC TIDEOGRAPH – HOUR, MINUTE, CENTRAL SECONDS,  

HIGH AND LOW TIDE INDICATOR 

 

 

 

A : Hours hand 

B : Minutes hand 

C : Seconds hand 

T : Tide indicator 

P3 : Tide setting push-button 

FUNCTIONS 

Tideograph 

 

 

WINDING 

Self-winding mechanical watch 
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Note: 

 

SETTING PROCEDURE 

Initial step before setting 

 

Time-setting 

Setting the tide indicator 

  

Example: 

Information from the tide 

table 

Morning Afternoon 

Low tide High tide Low tide High tide 

Date: 12 December 

Location: Saint-Malo 

(France) 

12:42 am 

2.88 m 

6:21 am 

11.31 m 

1:07 pm 

2.60 m 

6:41 pm 

11.38 m 
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GENERAL INFORMATION 

Care recommendations 

International warranty 

Other information 

  

http://www.baume-et-mercier.com/
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BAUMATIC TIDEOGRAPH – STUNDEN, MINUTEN, ZENTRALE SEKUNDE, 

GEZEITENANZEIGE 

 

 

A : Stundenzeiger 

B : Minutenzeiger 

C : Sekundenzeiger 

E : Datum 

T : Gezeitenanzeige 

P3 : Drücker für die Einstellung der Gezeiten 

FUNKTIONEN 

Gezeitenanzeige 

 

DAS AUFZIEHEN 

Die mechanische Uhr mit automatischem Aufzug 
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Hinweis: 

EINSTELLVORGANG  

Erster Schritt vor der Einstellung 

 

Einstellen der Uhrzeit 

Einstellen der Gezeitenanzeige 

 

 

Beispiel: 

Informationen aus dem 

Gezeitenkalender 

Vormittag Nachmittag 

Ebbe Flut Ebbe Flut 

Datum: 12. Dezember 

Ort: Saint-Malo 

(Frankreich) 

00:42 

 2,88 m 

06:21 

 11,31 m 

13:07 

 2,60 m 

18:41 

 11,38 m 
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN  

Pflegehinweise 

Internationale Garantie 

Weitere Auskünfte 
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BAUMATIC MAREOGRAFO - ORE, MINUTI, SECONDI CENTRALI,  

INDICATORE DELL'ALTA E DELLA BASSA MAREA 
 

 

A : Lancetta delle ore 

B : Lancetta dei minuti 

C : Lancetta dei secondi 

E : Data 

T : Indicatore delle maree 

P3 : Pulsante di regolazione delle maree 

FUNZIONI 

Mareografo 

 

CARICA 

Orologio meccanico a carica automatica 
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Nota: 

 

PROCEDURA DI REGOLAZIONE 

Fase iniziale prima della regolazione 

 

Impostazione dell'ora 

Impostazione dell'indicatore delle maree 

 

 

Esempio: 

Informazioni dalle tavole 

di marea 

Mattina Pomeriggio 

Bassa marea Alta marea Bassa marea Alta marea 

Data: 12 dicembre 

Località: Saint-Malo 

(Francia) 

00h42 

 2,88 m 

06h21 

 11,31 m 

13h07 

 2,60 m 

18h41 

 11,38 m 
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INFORMAZIONI GENERALI  

Raccomandazioni e manutenzione 

Garanzia Internazionale 

Ulteriori informazioni 
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BAUMATIC MAREÓGRAFO - HORAS, MINUTOS, SEGUNDERO CENTRAL, 

INDICADOR DE MAREA ALTA Y BAJA 
 

 

A : Aguja de las horas 

B : Aguja de los minutos 

C : Segundero 

E : Fecha 

T : Indicador de mareas 

P3 : Pulsador de ajuste de la marea 

FUNCIONES 

Mareógrafo 

 

CUERDA  

Reloj mecánico de cuerda automática 
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Nota: 

PROCEDIMIENTO DE AJUSTE  

Fase inicial antes del ajuste 

 

Puesta en hora 

Ajuste del indicador de mareas 

 

 

Ejemplo: 

Información de la guía de 

mareas 

Mañana Tarde 

Marea baja Marea alta Marea baja Marea alta 

Fecha: 12 diciembre de 

Ubicación: Saint-Malo 

(Francia) 

00h42 

 2,88 m 

06h21 

 11,31 m 

13h07 

 2,60 m 

18h41 

 11,38 m 
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INFORMACIÓN GENERAL  

Recomendaciones para el cuidado del reloj 

Garantía internacional 

Información adicional 
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MARÉGRAFO BAUMATIC – HORAS, MINUTOS, SEGUNDOS AO CENTRO, 

INDICADOR DE MARÉS ALTAS E BAIXAS 

 

 

A : Ponteiro das horas 

B : Ponteiro dos minutos  

C : Ponteiro dos segundos 

E : Data 

T : Indicador de marés 

P3 : Botão de regulação de marés 

FUNÇÕES 

Marégrafo 

 

DAR CORDA  

Relógio mecânico de corda automática 
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Nota: 

 

PROCEDIMENTO DE REGULAÇÃO  

Etapa inicial, anterior à regulação 

 

Acertar a hora 

Regulação do indicador de marés 

 

 

Exemplo: 

Informações do anuário 

das marés 

Manhã Tarde 

Maré baixa Maré alta Maré baixa Maré alta 

Data: 12 de dezembro 

Local: Saint-Malo (França) 

00h42 

 2,88 m 

06h21 

 11,31 m 

13h07 

 2,60 m 

18h41 

 11,38 m 
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INFORMAÇÕES GERAIS  

Cuidado do Relógio 

Garantia Internacional 

Outras informações 
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1. 

1. 
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2. 
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1. 

1. 
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2. 

  

http://www.baume-et-mercier.com/customer-service/warranty.html
http://www.baume-et-mercier.com/customer-service/warranty.html
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A :  

B : 

C : 

E : 日付 

T : タイドインジケーター 

P3 : 潮汐設定用プッシュボタン 

 

 

A =  

B =  

C =  

E =  
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タイドインジケーターは、潮汐設定用プッシュボタンをブロックしたり、ムーブメントを損傷したりすることなく、い

つでも設定できます。

設定前の初期段階 

 リューズを約 回時計回りに回して、ムーブメントを手動で巻き上げます（リューズは の位置）。

時刻合わせ 

リューズを の位置に引き出すと、センターセコンド針が停止します。

リューズを時計回りに回して針 、 を進め、希望の時刻に合わせます。

時報（基準時計、ラジオなど）が鳴ると同時にリューズを の位置に押し戻します。

タイドインジケーターの設定 

 タイドインジケーターは、最大の潮汐（ディスク の丸いモチーフ）に設定することをお勧めします。 

これを行うには、お住まいの地域の潮汐表を参照してお住まいの場所と当日の日付に対応する潮汐の

時刻を調べます。

例： 

潮汐表からの情報 
午前 午後 

干潮 満潮 干潮 満潮 

日付：12 月 12 日 

場所：サン・マロ（フランス） 
00h42 

 2.88 m 

06h21 

 11.31 m 

13h07 

 2.60 m 

18h41 

 11.38 m 

この例では、 月 日のサン・マロ フランス での満潮が 回あり、 回は午前 時 分

、もう 回は午後 時 分 であることが示されています。最大の満潮は午後 時 分

の潮汐に相当します。

 潮汐設定用プッシュボタン を使用して、タイドインジケーター ディスク の「満潮 丸いモチー

フ」セクションの矢印を最大の満潮時刻（この例では午後 時 分）に最も近い位置に配置します。

注：プッシュボタンを 回押すと、タイドインジケーターが約 分回転します。
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.

 

  

http://www.baume-et-mercier.com/
http://www.baume-et-mercier.com/
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BAUMATIC 时针 针 针 涨

 

A : 时针 

B : 分针 

C : 秒针 

E : 日期 

T : 潮汐指示器 

P3 : 潮汐设置按钮 

功能 

这 现 杂

约 时 绕

涨 时 为 时

盘 为 读 状态

涨 这 为 们 圆盘 圆

来 涨

圆盘 缘 时 显 时

AM： PM：

 

上链  

自动上链机械腕表 

自动腕表或者自动上链机械腕表配备精巧复杂的机械装置，凭借佩戴者手腕的运动即可为腕表自动上

链。 

充分上链后，您的自动腕表具有约 120小时 (5天) 的动力存储。提升佩戴舒适感，累积的动力能够让

腕表在整个周末或者一周不佩戴的情况下，再次佩戴时仍能够正常运作。 

然而，如果您数日未佩戴腕表，它将会停止运作。在此情况下，我们建议您在重新使用腕表之前为其

手动上链，顺时针转动表冠 50圈左右，确保腕表在各种佩戴情形下均能完美运作。在佩戴数小时后，

取决于您手腕的活动程度，腕表将被完全上链。  

当 圆
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注意事项： 

- 自动上链的效率直接取决于佩戴者手腕的运动程度。如果手腕的运动程度不够充分，腕表也可能在

佩戴状态下停止运作。在这种情况下，我们建议您顺时针方向转动表冠 50 圈左右，提前为腕表手动上

链。 

此外，表带必须正确地贴合于佩戴者手腕：如果表带过松，腕表可能无法正常自动上链。 

- 手动上链之前，腕表应从手腕上取下。这样可以确保表冠柄轴在上链期间保持完全平直状态，避免

表冠或机芯的损坏。 

- 请勿刻意摇动自动腕表为其上链。这是无效的上链方式，并可能损坏机芯。 

- 即使您数月没有佩戴的腕表，我们依然建议您定期手动为其上链。这将防止润滑油凝结或者流入机

芯的传动轴上。 

 

设置步骤  

时 绝对没 钮 损

骤

 将 顺时针 转约

时

将 针将

转 将 针 顺时针 时

时 时 将

 们 议 将 为 圆盘 圆

为 请 阅 区 时 当

涨 涨

们 显 涨

现

 钮 将 盘 涨 圆 尽

时 们 为

钮 转 约
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概况  

使用建议与保养须知 

名士表设计精良、制作严谨。请访问名士表网站 ，阅读使用建议和保养须

知。 

 

国际保修服务 

您的名士腕表享受名士表国际保修服务。 

网站 上面载有名士表国际保修服务之条款

与条件。 

 

其它信息 

如果您有任何问题，请访问我们的网站 。 

您也可以联系您所在国里我们授权的零售商 (列表可参见我们的网站 ) 或

直接上我们的网站使用联系表格或致电我们的任意一家客户联系中心

) 来联系我们。 

http://www.baume-et-mercier.com/
http://www.baume-et-mercier.com/

